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The hypothesis thar tnnistinon sy possible begiuse Eangun
are sinular o ther deep strectare i, as creative sy stems. iy
can eapress any obpect or action. is opposed by an extre
opinion which holds that trunshtion is impossible whatever 4
sabect-ner iy bl The reanson is thut there is always i loss
meaning between two distingt semantic sysiems, A thind vie
nunins that transkation of iechnical weais is possible bus 1
Hicrary 1en1s a8 ot

I suppon Catlords " vies that “SE Gsource langoage d toats 4
Hems are more or fess transbaable rather than absolute
translatihle or untransiitable “( 1965, 93,

Transkuabiliy exists when the SL and the T1. ttarger langua
display seammatical, lexical and cultunn analogies. Yor.

Pinchuck 1977 ) poits ont, oie-10-6ne correspoasdenee on
fevels rarely occurs. The problean Tor the transtator is that
cnc-to-none  amd  one - po-many  correspondences
Untranslatability can I hingurstic or cultural,

I- Linguistic untransktability:

Limzaistic uniranshnabiliny sccording to Catfond is " failure
findd o TL equivalent” which “is due vmrely 1o differene
berween the source language and the tirget Tanguage™ (1965, ¢
Bul linguistic ustranslatabiliuy is also attributable to 1
ambiguity or lack of context (.2 titles of films. books, pictu




of items. slogans. micknames of persons and bosts, and so
ooz 10 can be gronmatical or fesacal.

Grammatical probilems

110 The luck of case endings in an Arabic 1ext may be o
pree of wrouble. as an the following example: hadigatu
madrusa Lxabing, where i os impossible 10 know whether the
fective O kabiea™ ihigr modifies “hadigoatu™ {garden) or
s (the schooll. Thus, we have two interpretations: the
B parden of the sehooldhe garden of the big school.

1.1.2 English words lscking gender {e.p. child, nune. lecturer,
gincer. mmnslator, you. they, who, ¢} i i context offering no
ping linzuistic clue are problematic in translation o srabic
¢ pender must be speciticd ¢ tabib and tabiba for docior.
1.1.3 English pronouns! you, they, them. thein, who, which,
o, do vor reveal the exact mumtber. In Arahic “you” has three
e cquivalents: singular Canta S anti). dual Cuanfumid) and
aral Contamyantamna)z Uthey™, Ythem” and Ttheir” may e dusal
Eplucal

1,12 The morpheme 8" s in Englesh, @ nommal marker of
ul or o verbal marker of third person singular present tense.
s oy be confesing i polysemons words as iy "the garden
ey, where the word “tTowers” ¢an be ranslated as a verb or
U

115 A non-finae past pariciple in an English agentive passive
pistruction. ¢ the damage caused by war. may present two
sthons 11 ATBbIC ARUININE active voiee:

) - Kosdiru b-Luti sabbabatha harbuo Zal-Kash. v -l
sabbabahi [harbe. according o whether the missing auxiliary
1 proacnt UisT or the past Twas”, :
1.1.6 Enzlish tenses outnumber Arabic fenses, There is, for
amiple. one Arabic present 1ense as equivalent tor two English
sl tenses: the simple and the progressive. The chaice of one
wer the other in trmnsiatyon o English depends on the confext.




1.1.7 The omission of the definite aricks in English ritkes
headings may mislead the trunskator, There are two possibili
e R St : L et
of transiation for the foum %w_ Universitics
ndlefinite: Jami Catun jadicky

definite: al-Jami cirw I jadida

1.2 Lexical problems y

1.2, 1 Homography .

By this | mean two kexical stems which are grapholagically
same but phonologically and semantically diflerent. such
Tlead” axwoverb and Tlead” G5 8 noun. Homogrniphy miy ci
misunderstundmg in ambicuous contexts. The Lack
vocalization in Arabic muy also be misleading cun be cill
(scientist) or cham twordd),

1.2.2 Homonymy

This refers to two S Jexical items which are craphological
and phonologically identical but semantically different. whi
mplies that a homonym has more than oae equivitent in the
e.g. Ustare” can be hala. manzik. tibaga. dawla, williya, e
“rasm” is cnbwer “drawaing” or "paimting”

1.2.3 Polysemy

This alxo denotes 1wo SLo lesical items which
graphologically and phonologically adeatical. The differs
between polysemy and homonymy is that the meanings o
polysemous word are related while those of 4 homonymous w
arc not. The word “agreement” may have one of these relag
equivalents. iy, mo Shadin, Cagd.

The wond masira can be "joumey”, “departure” or “distance™.,

I this connection. wards denoting Kinship (cousin, uncle,
nephew. nicee, siep-brother. sister-um-law, e, § are purticul
misleading in English for there is rarely a clue that indiciates
exact kinship relationship and sex. This is a 2reaf source |
trouble in trunslytion inie Arabic which has a panicular term
ciwh meaning. The word " cousin’ is a perfoct ilfusteation of
problem. As o first cousin it may refer to:

w2



ibanu 1- Canmun = 1l son of the speaker’s patemal uncke
ibnu -3 = the son of the speaker’s maternal uncle
ibi |- Canmng = the son of the speaker's patemal aunt
ibnu 1-kala = the son of the speaker’™s muaenial aunt
bintu |- <emm = the daughier of the speakerss’s paremal uncle
bty -kl = the daughter of the speaker's matemal uncle
bintu I- camma = the danghter of the speaker’s paternal aunt
Bintu |- camm = the daughter of the speaker’s matemat aunt
As a second cousin, ie, child of the speaker’s parent’s first
isin, there are 16 other intlerpretazions, which makes a motal of
mterpretations tor the ranstor 1o chioose from. In thss case,
best solution is 10 use an Arabic generalised term like qanib
0}/ ' ahadu (or ihda) 1-ugnba’,

1.2.4 Terminology
Termmolagy is 4 two-fold problem: i kick of TL equivalent
errnis. in which case the transhator hus to transliterate the SL erm
v ocoin an cquivalenr in the T and a proliferation of

-standardized terms an the Tho which s encountered
rticularly in sociul sciences where "concepts are not universally
hured wnd are guite often the subject of open and violent
conflict” (Wallerstein €30 TUR1.88), To overvonw this difficuly
allerstein suggests that the translator use the sta ndard
nslation, ic. the accepted cquivalent. if any. and add the
iginal i parentiicses m case of anachronism.
2. Cultural untransiatability:
Cultural entranslatability is due o the absence of an SL
situation in the TL. Cullure-bound words, phrases, idioms,
sverhs. puns and blend< may have no T counterpan. “Allah” of
e Muslims is not the "Lord” of the Chnstians afthough both
comimunitics belicve m the existence of one God. In this respect,
g sentence such us: “we wre the children of God” would be
onsidered by Mushims as blasphemy it translated asz "nahou
falu 1-ilakh™ for Islam regands human bemgs as ibidu 1-11ah
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“Baladiyyat. DaGira” and TWilliva" are administran
divisions specific 10 Algerin and as such they have no cquiva
i orher Bnguages: These examples canm only be translitenied
explained in a foomore i the VL reader is oot SGamiliar with
ey,

Idioms with no TL counterpant should be cither wphliced
close TL idiom or paraphrsaed. Another problematic culiuea)
is that of words with o connotative seaning, * Owl™, lof exan
iy 4 symbol of wisdom and luck in the British Culture. 1
despised in North Africa for it is believed 1o bea bind of il ¢
The SLconnogation loses iss effeet when trmsterned imo the F
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